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Jlaonuuykan O.J1.
OcodeHHoCTH (PYHKIIHOHUPOBAHHUS BYJIbI'APU3MOB B AucKypce poMmanoB PBuaa Jloxka

Jlaonuyxas Onecs JIb6o6Ha, kanouoam QuionoeuyecKux HaykK,
doyenm Kageopuvl aHeIUUCHKOU uiono2uu Gaxyibmema UHOCMPAHHBIX A3bIKO8
Jlveosckuti nayuonanvuwlii ynueepcumem um. Meana @panxo, 2. JIv6os6, Yxkpauna

AnHotamust. CTaTbsl OTCIICKUBAET SBOIIONHIO TEPMHHA “BYJIbrapu3M” U €ro CHHOHHMOB, IUIABHO IEPEXOs K aHAIHM3Y UX pa3ind-
HBIX 9KCIIOHEHTOB, B T.4. U3 POMAaHOB COBpEeMEHHOT0 aHrmiickoro mucarens Jl. Jlomka. Paznuaarorcst OpaHHEIE (He Bcera Matep-
HBIE) U OOCIIeHHBIE cI0Ba (HeoOs3aTeNIbHO pyraTeibHble). M3 mociennux B auckypce pomanos /1. Jlomka mpeobiaamgaeT ceKcyaabHO
OPHMEHTHPOBAHHAS MHBEKTHBA, K KOTOPOH HMPHMBIKAIOT M3HAYAIBHO CTHIMCTHYECKH HEHTPAJIbHBIC JIEKCEMBI, KOTOpBIEC, BBHIY HX
OKKa3HOHAJBHBIX (DYHKIHI B Xy10’KECTBEHHOM JHCKypCe aBTOP MpearaeT Ha3plBaTh SMOapaccu3Mamu.

Knrwoueswle cnosa: eynveapusm, bpanv, ooOcyennas j1ekcuxa, maby, OUcKypc, poman, QyHKYus

TepMmun “BynbrapusM” OTHIOJb HE HICAJIBHBINA: THAXPOH-
HO IpUYACTeH K Pa3HbIM JMHIBUCTUYECKUM €AMHUIIAM U
Ha TaHHOM CHHXPOHHOM Pa3pe3e MMEET TOIHKY TOJIKOBA-
Hui. TeM He MeHee, B IOCTCOBETCKON JIMHIBUCTHKE
HMEHHO “ByJibrapu3MaMy’ UMEHYIOT T€ JIEKCEMBI, YTO B
knaccupukamun  A.H. Mopoxosckoro 30ByTcs  ‘low
colloquial’ [8], xapakrepusyromuecss yMBIIUICHHBIM
CHIDKEHHEM cTuinctudeckoro tona, B H.H. Kazaepoii
uaeHTHGUIUpyercst Kak apPeKTUBHO-TPYOBIi CyOBI3bIK
[1], y JI CraBeiupkoii [7], momaercss kak BepOaibHas
arpeccusi, vy 3.K. Haryp u C. BpyMeH kak MHBEKTHBHAs
nekcuka [5, 14], B cnenuansHoM cioBape A.JO. Kyzapss-
nesa u I'.JI. KyponatkuHa, 3ajaHue KOTOporo — “o3Ha-
KOMJICHHE YHTaTesIeil ¢ MHCTPYMEHTapHEM aHTIHMHCKOTO
“Mara”... © OCHOBHBIMH 3aKOHOMEPHOCTSMH €ro (PyHKITH-
onmpoBaHui [15, c. 6]” xak Tabym3upoBanHasd, y k. Xa-
Joxeca kak ‘swear words’ [11]. Tem He MeHee, OOBIIMH-
CTBO SI3bIKOBEOB, BKItouas M.P. 'ansnepuna [10], Ha3bl-
BAIOT JIEKCEMBI JJAHHOTO THIA BYJIBIFaPU3MaMM, XOTS CaM
TEPMHH IIOMEUEH B IPUYACTHOCTH K IIEJIOMY DSy Pa3HbBIX
CUTHU(UKATOB.

Ienpto cTaThM MOSTOMY M ABJISETCA aHANM3 IyTei
IIPEOIOJICHHSI TEPMUHOIOTUYECKOTO pa3HO00s KacaTeib-
HO OpaHHBIX M OOCLIEHHBIX JIEKCEM, TPAJHUIIMOHHO HMEHY-
EMBIX «BYJbrapu3MaMu’”’, TOCPEACTBOM UX Pa3MEKEBAHUS
0 0COOEHHOCTSM (PYHKIMOHHUPOBAHMS, B YacTHOCTH B
nuckypce pomanoB J{pBuaa Jlomxka.

Tak, momeroii ‘vulgar’ B cioBapsix, KpoMe TpyOBIX U
OpaHHBIX CJIOB, OTMEYAJNCh TaK)Xe IIPOCTOPEYHbIE, Ha-
JIEKTHBIE, 3aMMCTBOBAaHHbIE, YCTapEeBIINE €ANHHIIBI, CIICH-
TU3MBI, KaprOHU3MBI U KEHTU3MBI, IPUUYUHON YeMy Kak
STUMOJIOTHSI caMoro ciioBa vulgar, tak u apyrue s3pIko-
Bble M BHES3BIKOBBIE (DakTOpbl. OTCYTCTBHE 3aKpeIuieH-
HOCTH CTWJIMCTHYECKOI'O 3HAYEHMsI 32 TOM WM MUHOM JIEK-
CeMOH YCHIMBAETCS TE€M, YTO CTHIMCTHYECKOE pPacciioe-
HUE CJIOBAPHOIO COCTaBa f3MKa ‘‘CUIIbBHEE, YEM IIPOUYUE
TUIBI SI3BIKOBOTO CTPYKTYPHPOBAHUS IOJIBEPKEHO AUa-
XPOHMYECKUM CMEIIEHHUSM, MO0 OHO HENOCPeICTBEHHO
OTPaXKaeT CJIBUTH B THIIOJOTUH KOMMYHHUKATUBHBIX CHTY-
aIuii, AUKTyeMbIe pa3BUTHEM o0IecTBa [4, c. 8]”.

3HadyeHue ByJIbrapusMa Cy3WJIOCh K JBYM OCHOBHBIM:
1) OpaHHBIE CiIOBa Ta BO3IJIACHl M 2) HENPUCTOMHBIE,
Tps3HBIE CIlOBa, m3BecTHRIe (“HaumHas ¢ 1934 [11,
c. 248]”) kak ‘four-letter words’, mcmonbp30oBaHKe KOTO-
pBIX 3ampenieHo B OOMIEHWH Kak HemopsmouHsix [10,
c. 118]. B mociaemHux W3mAaHUSAX CIIOBapedl cepuu
‘Chambers’ momeTtoii ‘vulgar’, coOCTBEHHO, U OTMEUAIOT-
cs CIIOBa, OOIIMM IMPHU3HAKOM KOTOPHIX €CTh HENPHUCTOMH-
HocTh. OHa BBIpakaeTcs B HENPUCTOHHOCTH MPEIMETHO-
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JIOTUYECKOTO COJEPIKaHMsSI CJIOB, KOTOphIE 0003HA4YaroT
HEKOTOpbIE YacTH TejJa M WX (YHKIMH, OTHOCSIIUECT K
tabymposanHo# cepe [9, c. 15] — ux /. Jlomx Ha3pIBaeT
‘the forbidden areas — breast, rump or loin' [Picturegoers,
c. 92]. KacarenmsHO mpmpomu TaOyHM3MPOBaHHOCTH U €€
SMHUCTEMHUOJIOTHYECKON  MEPCIEKTHBEl  IPOILUTHPYEM
A . Jymmaenka: “O0mecTBeHHass MOpallb, Kak IPaBHIIO,
MO3BOJISIET PACCKPHIBATh TOJBKO YacTh YEJIOBEYECKOTO
TeJla — TaK Ha3bIBaeMbIil TenecHbI “Bepx”. Ha TenecHsi
“HU3”, KOTOPBIH COCTOMT U3 OPTaHOB, YTO BBIMOJIHSIOT
9KCKPETOPHYI0O M MOYEIOJOBYIO (PYHKIHH, OOIECTBEH-
Has MOpaJib JaBHO HaJOXWia Taly... 3alpeT Ha OTKpHI-
TOCTh TOTAWHBIX 4acTell Tena abCOJMIOTHO E€CTECTBEHHO
MEPEHOCUTCS U Ha 3aIpeT A3BIKOBOM... [UBIT. 110 7, c. 13-
14]”.

IMoxoxyto k UW.P.TanprmepuHOBOH KiIaccH(pUKAIIIIO
MpeAyaraloT ¥ ApYyrHe JIMHTBUCTHI KacaTelbHO pa3HbIX
s361KOB. JI. CTaBBIIIbKa BBIAEIACT 2 TPYMIBI BYJIBrapH3-
MOB: 1) OpaHb, HPOKIATHS — HEOOCIICHHBIE OpaHHEIC
CJIOBa M BBIPAXKEHMA, YTO (UTYPUPYIOT C COOTBETCBEH-
HBIM MapKepoM OpaH. B CIIOBapsiX, NMOCBUIM, MPOKJIATHSA,
HeoOpble MOXENaHMs, 3aKJIATHS, a TaKkKe CloBa C pe-
MapKoi npemnebp., gyive., (ham., KOTOPbIE CTAHOBST MO-
TEHLUAJIbHO OpaHHbIE CJIOBA, CIOCOOHBIE NPH HEKOTOPBIX
KOMMYHHKATHBHO-IIParMaTH4YeCKUX YCIOBUSAX (QYHKIIHO-
HUPOBATh B PYyraTeibCcTBE C IENBI0 OOHMIBI, U 2) obcIe-
HU3MBI, MaTH3MBbI, CEKCYaJIU3Mbl, 3B()EMH3MBI, KOTOpHIE
BKJIIOYAIOT HETPHCTONHbIE, HELEH3YpHBIE clioBa M (pa-
3€0JIOTM3MBI, HO TaK)KE W MPOKJIATHSA, 3aKJISATHS, MOCBUIH,
AMEIOIIHe 0O0CIIEHHYIO JIEKCUKY [7].

OTHOCHTEIBHO TMEPBBIX — OPaHHBIX CJIOB M BBIPAXKEHUI
— 10 JpBug Jlomx He 310ymnoTpebssieT MU B JUCKYpCe
Haparopa U HeCOOCTBEHHO-TIPSIMOI peyH, B IEPCOHAKHOM
e JUCKypce WX JOCTAaTOYHO MHOTO B CaMBIX Pa3HBIX
MIPOSIBIICHUSX: OYEBHIHO, YTO B apMeiCKOi 0OCTaHOBKe
pomana ‘Ginger, You’re Barmy’ ux Oombliie Bcero, a B
pomane ‘Author, Author’, melicTBHE KOTOPOTO IPOUCXO-
qut B onoxy ['enpu JIxeiimca, OpaHb HOYTH HMCKITIOYH-
TENBHO MSTKas M OOroxynbHas. ODKCIUIETHBHI (TEpMHH
FO.M. CkpebHeBa A CIIOB U CTOMKHX CIIOBOCOYCTAHUH,
YTO MOTEPSUIN CBOE NMEPBUYHOE MPEAMETHO-JIOTHYECKOE
3HAYE€HUE U BBOJATCS B PEIUIMKY TOBOPSAIIUM IS aKmya-
auzayuu IMoyun [1uT. 32 6, c. 197]) u OpaHHBIE JEKCe-
MBI B JHMCKypCE€ MEPCOHaXEW CIyXkKaT CPEeICTBOM BHIpa-
JKEHHSI CWJIBHBIX SMOIMH WM “MOpaIbHOrO KaTapcuca’”
[7, c. 14], HO BCeACTBHE YAcTOTO YIMOTPEOIESHUS HA AaH-
HOM JTaIlle pa3BUTHS A3BIKA JTOCTATOYHO JIECEMaHTH3UPO-
BaHHBIE — CJIEICTBHE CEMAaHTHYECKON TEHACHIIUH “TIOTEPH
WHTCHCUBHOCTH win “BepOmumma” [11, c. 253]. Dro
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KacaeTcsi OOJILIITMHCTBA JIGKCEM, Kak, Hampumep, bloody,
damn u T.7.

ITIo JILWM. IlaBaeHKO, ‘OKCIJICTHBBI KaK JIOTHYECKHU
ymepOHBIe KOMIIOHEHTHI BBICKa3BIBAHUS MOTYT OKa3bl-
BaTh HEKOE IparMaTH4YecKoe BIMSHUE HA IOIydaTels
nHpopmanuu. CTOMT 3aMETHUTh, YTO C IOMOIIBIO Bep-
OaNbHBIX CPEACTB BBIPAXKAETCS, KAK IIPAaBUIIO, HETATUBHOE
OTHOIIEHHE KOMMYHHUKAHTa, YTO OTOOpakaeT Ipajaluio
TICUXOJIOTHYECKOTO CTaTyca OT YIUBJICHUS K CTaHy Kpaii-
HEro 3MOLMOHAIIBHOTO HampsbkeHus [6, c. 199]”; cornac-
Ho O.B. KanTiopoBo#, uX WJUIOKYTHBHAsI CUJIa MEHSETCS
OT CMYIIEHHS, HEPBO3HOCTH K OMEP3CHUI0, OTYASHUIO [2,
c. 9]. Bopouewm, ecnu B AMCKypce IEPBOTO pPOMaHA OHH
HEOOCIIEHHBIE W MX KOJIHYecTBO He3HauuTenbHoe (bloody
(4), Damn bloody, D/damn (2), what the hell; oh drat
[Picturegoers]), To mocienyromEie POMaHBI MTOCTENEHHO
YBEJIMYHUBAIOTCS U YPa3HOOOPAKUBAIOTCS B KOJIMYECTBE H
OOCIICHHOW WMHTEHCHBOCTH SKCIUICTHBOB, YEMY CBHJIE-
TEIbCTBYIOT JBa MpeanocinenHue pomanel [ Jlomxa
(What the fuck (5), Fuuuu(uu)ckinell! (2), Balls, bloody
(11), Piss off!, Fuck! (3), hell (2), damn (3), fucking (3),
Fuckit (3), shit, bullshit, bugger (2), for fuck’s sake, fuck
it up [Therapy]; fuck, bloody (3), fucking (5), damn (4),
fuck off (3), fuckers, fuck all (2), dammit (3), what the
hell, what the fuck, shit (3) [Thinks]); mocremuuii xe
pOMaH, II1aBHBIM 00pa30M CTHIM3HPOBAHHBIN MO HAYAJIO
XX B., B 9TOM I1aHe odpamiiseT TBopuectBo (damn, the
damnedest, darned, Who the devil, bloody (3) [Author], a
IBAKIBI MIPOM3HECEHHOE TpoTaroHucToM [erpu Jkeiim-
coM ‘shit’ BBI3BIBAET HEMAJIOE YJHMBICHUE Y MPUCYTCTBY-
fomux mam: ‘For shame! Such shocking language [Au-
thor, c. 33]’, ‘I will expunge it from my memory. He was
not himself [Author, c. 34]".

KacarenpHO Ipyrux — HEMPUCTOWHBIX MM OOCIIEHHBIX
CJIOB — KOTOpBIE €Ille YacTO Ha3bIBAIOT TPyOBIMH, TaOyH-
3UpPOBaHHBRIMHU, a Ha aHIJIMKACKOM obscene, invective,
coarse, crude, rude, foul, indecent, filthy, smutty, nasty
[17], — To Humu [I. Jlomx, Kak U OOJBIIHHCTBO COBpE-
MEHHEBIX aBTOPOB, He mpeHeOperaeT. [loutn Bes 3Ta JIek-
cuka B guckypce pomanoB [I. Jlomka moamamaer mox
tepmuH JIx. Xamkeca ‘“‘cexcyanpHas OpaHp”/ ‘sexual
swearing’ [11, c. 249], u yacToTa ¥ KOJIMYECTBO YMOTPEO-
JICHHBIX HM JICKCEM DJOTOro THIIa AJOCTATOYHO BECJIIMKH.
3I[eCI) M Ha3BaHWA IMOJIOBBIX OPraHoOB, U MOJIOBBIX aKTOB,
CCKCYaAJIbHBIX HO3HHHﬁ, YYBCTB U HBHCHHﬁ, CTAaHOB H
CTaTyCOB, pa3BJICYEHHH U YCIYT, BO BCEM CIEKTPE HENpH-
CTOWHOCTH — OT HEHTpaNbHBIX K YPE3BBIUANHO T'PYOBIM,
OT JIETKO 3POTHYECKHX K OTKPOBEHHO HOpHOTrpaduye-
CKHX, BO BCEM Pa3HOOOpa3sMM KOMIIO3HUIIOHHO-PEYEBBIX
(GOpM M CpencTB PENpOAYKIHMH pedn — OT Iiepa aBTopa
WJIN TOJIOCA TIOBECTBOBATENS K MBICJISIM, (paHTa3HsAM JINOO
ycram nepcoHaked. IlepedncnnTs M NpoaHaIM3UPOBaTh
X BCEX HEBO3MOXKHO, J1a U HEHYXHO, JTaXXC HCOTUYHO.
JIx. Xamkec, TOBOpPsi O BCE03BOJIEHHOCTH B COBPEMEH-
HOM OOIIIECTBE U B YaCTHOCTH peyH, 3amedaet, uyto “Cra-
pas menHsypa pas devant les enfants [He mepenm neTbMu
(nepeBox Hami. — JI.O.)] mpeBpartunack Ha pas devant les
parents [He mepen pomutensmu (nepeBos Hamt. — JI. O.)]
[11, c. viii]”, n TpyOble ByJbrapu3Mbl, KOTOPHIE paHbIIIE
HE JONyCKaJuch BooOmie b0 0003HAYaIMCh TOJBKO
HavyaJbHBIMU OyKBaMH, HCIHOJB3YIOTCS B XYy/IO’KECTBEH-
HOH nuTeparype. Peakuuio Ha Takylo JUCKYPCHYIO IIpak-
TUKY HaxoAuM B croxkere camoro pomana JI. Jlomka co
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CTOPOHBI TE€POS-KaTONMKAa C €ro COOCTBEHHOTO OIbITa
gteHusi pomana “Jlro6oBHuk nemu Yarepmen” I.I°. Jlo-
perca: ‘He read the pages staring in disbelief at the
forbidden words so boldly printed there and marvelling at
the acts described [How, c. 76]’, a repoii-kaToiuK poMaHa
‘The British Museum Is Falling Down’ cipammuBaer npy-
ra, He 3aCTaBAT JIM ero 4YnuTath poman JlopeHca mox mnpu-
CMOTpPOM 3aBeayroniero Oubmmorexu bpuranckoro My-
3es, Ha 4TO TOT oTBeuaeT: ‘Shouldn’t think so, now you
can buy it and masturbate at home [Museum, c. 46]".
CobGctBenno, [Ix. Yocep MCHONb30Ball TaKyl0 JICKCHKY,
Ho ot B. lllekcnupa no J.I'. Jlopenca u [Ix. /xoiica Ha
BYIbrapu3Mbl cpabateiBany Ta0y. Enncremuonornueckuit
MOJIyC HETPUCTOIHOI OpaHW NMPOYHUTHIBACTCS W B TOCT-
MOJIEPHBIX TUCKYPCHUBHBIX IPAKTHUKAX.

CrenoBarensHO, (PyHKINH BYJIBIapU3MOB B OCHOBHOM
CBOZSATCSI K JBYM OCHOBHBIM — 9MOMUGHOU U Ouchemu-
cmuynon (“yxyImeHue” JeHoTaTa 3a cdeT Oojee Hera-
TUBHOTO accoluara), a UX 3IKcmpeccusa 3bDKAETCS “Ha
MPOTUBOPCUYNU MCEKAY JMHIBOOTUYHBIMHU HOpPMaMHU 00-
LIeCTBA U HENPUCTOWHBIM COAEPKAHUEM BYJIbrapU3MOB
[9, c. 15]”. Bopouem, poman, mo k. I1. ['antepy, npu-
3BaH YCIICIIHO NONpoOOBaTh “yIOBIETBOPUTH, B KOHTEK-
CT€ HAay4yHOTO NOPAIKA, >KEJIAaHWE HOBH3HBI M HOBBIX,
HeoOBryHMX Bemiel [12, ¢. 21]”. Orcioma u Takas 4eprta
XYIOKECTBEHHOTO JICKypca, Kak 3aaeBaHus Taly. Ome-
pUpys C TO3WIHMH IOIYPECIeKTabeNbHOCTH C CaMoro
Hadalla, pOMaH BCETJla OCTEeperalcs Ka3aThCsl HEIPUCTOM-
HBIM, ¥ TAKOH KOHTpAacT W HampsDKEHHE, Mo MHEHHIO JIK.
I1. Tantepa, — ecnu He o0s3aTenbHAs YepTa poMaHa, ToO,
HaBEepHOE, TeKyllas: “poMaH OOBIYHO IOJAET HaM He
TOJBKO OOBIYHOE, HO U HEOOBIYHOE, CKPBITOE, MPUIYILECH-
HO€, YTO UX HAXOAUM YTAaCCHBIMU 3a O6I)I‘IHI)IM, Tpaauliu-
OHHBIM, TTOBCEIHEBHBIM [12, ¢. 22]”. [ToX0XKyI0 MO3UIINIO
3aHumaer u /. Jlomx, roBopsi, 4TO O/HAa U3 mpenecTei
XYOKECTBEHOH JIMTEpaTypsl B TOM, UTO B HEH pacKpbIBa-
eTcsi TO, 9TO OOBIYHO CKpbIBaeTcs: “PomaHbBl maloT Ham
WITI0O30PHOE YyBCTBO HAOJIIOZEHUS 32 MBICISIMU YEIIOBE-
Ka, a CeKC — MpeaMeT OOJbIION TalHBI M JIOOOIBITCTBA.
Poman Beerna cocpenoraunBaiicst Ha 3TOH cdepe KU3HH,
CEKCyaJIbHO OTKPBITHIN OH, uiu Het [13]”.

Tak, B XxynoxxecTBeHHOM cioBape J[3Buna Jlomka Ha
0003HaUEHNE CEKCYallbHBIX OTHOLICHHH HMMEIOTCS BCe
JIEKCEMBI COOTBETCBYIOLIETO COICP)KAaHUs, IEepPeUUCICH-
ueie Jx. XamkecoM u kak “npunstHbie” (‘reproduction/
generation/ copulation/ coition/ intercourse/ congress/
intimacy/ carnal knowledge/ coupling/ pairing/ mating’),
n kxak “HenpuHaTHbE” (‘shagging/ banging/ bonking/
fucking’) [11, c. 242], Ha3Banneie b. TomoBuuem “Myx-
CKUMHU cekcoBepOamu [IpIT. 10 7, ¢. 17]”. Tak, B muckyp-
ce panHux pomanoB Jl. Jlomka Haxoqum sexual act, copu-
late (2), copulation, coupling, making love (2) [Picturego-
ers], a ‘blow-through’, have somebody, shag (2), sexual
intercourse, be in bed together, get into bed with [Ginger];
have intercourse (3), have sex, make love (4), lovemak-
ing, coition, copulation (2), coitus [Museum]; make love,
screw (2), fuck [Out].

IIpuMeTHO, YTO B TIEPBBIX pomaHax Her ciosa fuck,
XOTsI B HecoOCTBeHHO-NpsiMON peun pomana ‘The Pic-
turegoers’ TPOTaroHUCT, pPa3ayMbIBas HaJl CTPOYKaAMHU
Cnencepa u Jlopenca, 3amevaer, uro ‘The latrine wall’s
four-letter word was much more satisfactory [Picturego-
ers, c. 95]’. BrnepBble He3aByalMpOBAHHO MOSBUBIIUCH B
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npsMoil peun mepcoHaxka pomana ‘Out of the Shelter’
(‘Fuck me now! [Out, c. 117]’), co BpeMeHeM 3Ta JeKce-
Ma U eil mpo3BogHBIE OyAyT (QUTypHpOBaTH B pOMaHax
. Jlomxa Bce cmenee, jocTuras, BMECTE ¢ YIOMSHYTBIMU
BBIIIIE JKCIUICTHBHBIMH, Yucia 26 B AHWCKypce poMaHa
‘Therapy’ (B T. 4. 5 TJTaroipHBIX U 3 CYIIECTBUTECIBHBIX
MOJTHO3HAYHBIX (opM) M uncna 43 B QUCKypce poMmaHa
“Thinks...” (25 rnar. u 5 cynr.)

Boratass cBoumH cekcoBepOaMu YHHUBEPCHTETCKas
TPWIIOTHSI, YTO CTAaHOBHUT CBOEOOpa3HBII HOBBIM 3Tam B
tBOpuecTBe /. JIogKa — OTKPBITBIM U I'YMaHUCTUYECKUN.
Kpome nmeromuxcst B cricke J[x. Xamkeca, Takke BCs-
YeCKH NPEACTaBICHHBIX B AHWCKYpCE YHHBEPCHTETCKOU
tpunmoruu, B ‘Changing Places’ eme ects make love (4),
have sex (2), a quick roll in the hay, getting into the sack
with [Ch PI], B ‘Small World* Bctpeuatorcss SEXUAL
ACTS, coitus, make love (5), have sex (3), lovemaking,
having it off [SW], ‘Nice Work’ npuBrocut rogering,
sleep with (3), sleep together, make love, have sex [NW].
B pomane ‘Thinks...” 2005 1. 3TH 1eKceMH IO KOJIUYECTBY
3agericTBoBanbl Tak: fuck (25 ¢opm rmarona u 5 dopm
cymectBuTenbpHOr0), make love (20) u love-making (2),
have sex (12), sleep with (6), copulate (4), copulation,
intercourse (4), screw (3), bonk (2), shag (2) u
oKKasznoHajbpHOE in mid-shag, sexual act (2), coupling(s)
(2), having it off, have it, be at it, go to bed with, sexual
congress, get off with, a quick in and out, a quickie, be in
the sack together, penetrate each others’ bodies [Thinks].
IMocne Takoro pazHOOOpasws BCETO3BOJICHHOCTH POMaH
‘Author, Author’ BocnpuMHHMaeTcs B 3TOM IUIaHE Kak
aHTHrpazanus cBouMH act, sexual intercourse, inter-
course, be possessed u sexual contact [Author] u He
npuberaer K HUMEIONIMMCS B JUCKypCe MPEIbIIyIINX
pomaHoB ‘variations and perversions which human inge-
nuity and depravity had added [Author, ¢. 57].

B obmem kareropusi cexcoBep6oB, mo k. Xamxkecy,
HacuuThiBaeTr Oimsko 500 nexcem; m3marens ‘Cassel’s
Dictionary of Slang’ HaBoaut umcio 1232 [16]. Koneuno,
HETPUIHATHBIE COCTABILIIOT a0CONOTHOE OOJBITHHCTBO,
oanako, no K.C. JIptoucy, 3Ta KaTeropus COAEpKUT pasz-
HOE: “JIEKCEMBI JeTCa/ia, KaHABBI H yPOKa aHATOMUH [IIBIT.
no 11, c. 241]”.

CoOCTBEHHO, JIEKCEM IOCJIEJIHEr0 TUIA B JIUCKypCE
pomanoB /1. Jlomka TOCTATOUHO MHOTO, B CBSI3U C YeM U
BO3HHKAET BOMPOC 00 MX CTHJIMCTHYECKOW HICHTHU(HUKA-
LIMH, Bellb, [0 CBOEMY CTaTyCy He IOJazas Moj Tpaau-
[UOHHBIC ONpEICICHUs BYJIbrapu3MOB, OHH HECYT BECO-
MYIO CTHJIMCTHYECKYIO Harpy3Ky per se, B HEKOTOPOH
CTETIeHN CPOJHM (YHKIMSIM BYJBIapH3MOB; a, YIUTBIBAs
(haKTOp MX MHOTOYHMCIICHHOTO MPEJICTaBJICHUS B TUCKypCe
J. Jlopka, MOXHA TOBOPUTH M 00 OTIEIBHBIX 0COOCHHO-
CTSIX M QYHKIMAX 3THX cJoB. [lox sI3BIKOM ypoka aHaTo-
MHH 31€CHh UMCIOTCA B BUAY JICKCEMbI KHUXKHOI'O, TCPMHU-
HOJIOTUYECKOTO H HeﬁTpaHBHOFO (a HE CIeIHaJIbHO-
pa3rOBOPHOTO, KaK BYJNBrapHU3MBbl) IIApOB, KOTOPHIE, JO-
Masi Taby OTHOCHTENIbHO MO3BOJICHHBIX/ pa3pelIeHHbIX
I CKOPEEC MNPHUHATHBIX B XYHOXCCTBEHHOM OHUCKYPCE
00beKkTOB pedepeHnnn (Kak (U3HOJIOTHYECKUX aKTOB,
CeKCYaJIbHBIX OTHOIIECHHUH, €CTECTBEHHBIX MOTPEOHOCTEH,
NIPEZIMETOB TyajleTa), HE €CTh BYJbrapHbIMH, a CKOpee
CMYILAIOIMMHU. YYUTbIBas TakOW MNparMaTtudyeckuil ac-
NeKT (YHKIMOHHPOBAHUSI OSTHX JIEKCEM, HpeaiaraeM
Ha3bIBaTh MX ambapaccusmamu (0e3 mpeTeH3uii Ha BBe-
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JeHue TepMuHa). [lapaMeTrpamMu BBIIEICHUS TAaKUX JIEK-
ceM Ha (OHE CTaHAAPTHOTO AHTIHHCKOTO BOKaOyJspa
MOTYT OBITh TPUHAUICKHOCTH K JIOOOMY IIapy JEKCHKH
(mo cmenmanpHO-MATEPATYPHOI) C OOHOBPEMEHHBIM HE-
COONTIOJICHHEM OOIIEeTIPHEMIIEMBIX 3THYECKHX OOBEKTOB
pedepeHnnn B ONpeneieHHOM BHIE AMCKypca (HOMHHA-
THBHO IpUeMJIEMble, peepeHTHO HENPHEMIIEMbI), a 3a-
TeM HparMaTu4HbIM 3QGEKTOM CMyIIEHHs U / WIH y3Ha-
BaCMOCTH, a TaKXC KOMHYCCKHUM 3(1)(1)6KTOM, KOTOpbIC
SABJIAKOTCA HMX OKKAa3WOHAJbHBIMH, a HC Y3YyaJbHbIMHU,
CTUJIMCTUYCCKUMU IMapaMCTpaMu B CJlIydac NPUBJICHCHUS
K XyZ0)XXE€CTBEHHOMY JUCKYPCY.

B KoHTEKCTE BBINIECH3IIOKEHHOTO HEIb3s CUHTATh CTH-
JMUCTUYECKH HEUTPadbHBIM TOT (DaKT, YTO, HAIPHMED,
penkuii Tepoii poMaHa HE 3€BaeT WM CPHITUBAacT “myO-
JMYHO”, Wi (aKT TOTO, YTO HEHTpanbHas Jekcema 'sex' B
mckypce pomana 'How Far Can You Go?’ ynotpe6iser-
cs1 164 pasa Ha 244 crpanunax tekcra. Hazpanue pomana,
KpOME€  pEeJMrMO3HO-Ka3yUCTUYECKOW  MHTEPHpETalnu
BOIpOCa B 30Xy peopMUPOBAHHS KATOJHUECKOU IEPK-
BU, BTOPUT U aKTyaJbHOH IJIS €r0 MOJIOABIX I'€POEB Te-
moii 'How Far You Could Go with the opposite sex [How,
c. 4]’, a oTcI0/1a U BBHILIETIPUBEICHHOE YUCIIO paclagaeTcs
Ha 65 ciaydaeB ymoTpeOieHHs camoil Jekcembl 'sex’, 39
pa3 Kak IepuBaT MPOW3BOAHEIX CIOB (Bpoxe sexuality,
sex-maniacs, homosexual), u eme 60 pa3 Kak KOMIIOHEHT
CJ'IOBOCO‘IGT&HI/IFI, B T.4. ¢ IPOU3BOAHBIMHU CCKC-CIIOBAMHA
(Bpome to have sex, sex instruction films, sexual
acrobatics, group sex).

B nuckypce nepsoro pomana Jl. Jlogka, TAroreromemy
K PCAJIUCTUYHBIM TpaauluiaM, COOTBECTCTBYIOIIHUEC OTHO-
meHus coctaBisaoT 5: 0: 6. Tem ke METOJAOM CILTONIHOM
BbIOOPKHU pomaH 'Paradise News' mpeacTaBuil mpomopiuu
13: 5: 27, 'Therapy' — 36: 11: 50, a 'Thinks ...' — 37: 15:
42. B nuckypce e pomana 'Author, Author’ a1 nokasa-
TelHn camble MeHbIme — 2: 1: 12. B memom ke, Koutoka-
U1 CJIOB € KOMIIOHCHTOM S€X CaMbIC pa3IMYHbIC. HpOI/IS-
BOJHBIC CJIOBa (HC cyuTasa T€X, 4TO (bOpMI/IPYIOT CJIOBOCO-
‘{GTaHI/IH) BKJIIOYAOT B pOMaHaXx pa3HOro Iepuoja Sex-
symbols [Picturegoers] 1960; sexual (7), sexually (5),
heterosexual (3), homosexual (11), sexy (2) , sexuality
(8), sex-maniacs (2), sex-mad [How] 1980; sexy (2), sex-
changes, sex-toys and games, sexual (4), sexless (2),
sexuality [Therapy] 1996; homosexual (4), sexually (3),
sexual (2), sexy (3), sexed, sex-starved, sexuality [Thinks]
2001. Co cnoBocodeTaHHii NMPHUBEAEM JHIIb CYIIECTBHU-
TeNbHbIe, CIEAYIoIHe o3HavamemMy sexual B auckypce
YCTBHIPEX MOCJICAHUX POMAHOB I[ J'Iozmca B XpOHOJIOru4ye-
ckoM mopsizke: intercourse (3), excitement, act, overture,
objects, side of marriage, experience, manual, partners,
mores, Utopia, hang-ups, diseases, candour [PN]; harass-
ment (2), history, appetite, misbehaviour, matters, con-
gress, feelings, meaning, experience, self-consciousness,
feelings and experience, information and imagery, pow-
ers, promise, odyssey, arousal, life, behaviour [Therapy];
repression, experience (3), invitation, abuse (2), act (2),
congress, desire, noises, giggles and grunts and moans,
bliss, infidelity, habits, proclivities and mannerisms, har-
assment, strife, instinct, liaison, appetite [Thinks]; inter-
course, life, activity, obsession, attraction, pleasure, scan-
dal, contact, instinct, behaviour, indiscretions, sin [Au-
thor].
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KacarensHBIM K OTOMY €CTb BBINICYIIOMAHYTOC BBCJIC-
HHUEC B TUCKYPC MEJIIOYHBIX WJIM IIPOCTO HEXYTOKECTBCHHO
JACTAJIbHBIX OIMUCAHNUH Pa3INYHBIX TIOBCEAHEBHBIX WJIN
(PU3NOTOTHYECKNX IPOIECCOB M COCTOSHUH, XapakTep-
HBIX I BCEX WM ONPEACICHHBIX JHOI[CI71 " JKUBOTHBIX:
yawning, piss, scraped the sleep from his eyes [Picturego-
ers]; scratching, farting, belching [Ginger]; contractions,
micturated, menstrual cycles and temperature charts [Mu-
seum]; constipated, urinate, snored [Out]; veined legs,
receding gums, missing teeth [How]; parking gum and
nosepickings, a rusty stubble under her armpit, fart [Ch
PI]; sat down on the toilet seat, sniffed himself under both
armpits, then pushed a finger down into his crotch and
sniffed that too, to wipe himself [SW]; menopause, bleed-
ings and leakages [NW]; pissing into a bottle, nocturnal
emissions, sweating, started our periods threw up [PN];
peeing, the smell of stale perspiration from her armpits
[Therapy]; shitting (2), menarche [Thinks]; belching and
breaking wind intermittently [Author ] u t.n. Onu npu-
BJICKAKOT BHUMAHHUEC YUTATCIIA, U — HCTUIIMYHO I CO6-
CTBCHHO BYJIbI'ApU3MOB — MHOTAA AK€ BBIZBIBAIOT yJ'H:-I6-
Ky Ha ux ycrtax. Bmpouem, JI. CraBblllbka OTHOCHUT K
0OCIIEHHOH JIeKCUKEe M HAMMEHOBaHUs (DU3MOJIOTHIECKUX
¢yHKOUH (OTHpaBICHUIT), PSIIOM C HANMEHOBAHHUIMHU
“HETIPMJINYHBIX’, COLUHAIFHO TaOyHPOBAaHHBIX YaCTeH
Tena, T. H. “TIIOCTHIIHBIMH CJIOBaMH" M HAUMEHOBaHHUSIMHU
ITOJIOBBIX aKTOB [7].

Hapsimy ¢ BBIIEynmoMSHYTHIMH (YHKIUSMH BYIIBIa-
PU3MOB HA30BEM CHIC aAPCCCATHYHO KOMHYCCKYIO, BCIb
I/IILCHTI/I(I)I/IKaIlI/I)I TaKUX JICKCEM YUTATCIIEM B XYJIOXKE-
CTBECHHOM JUCKYPCE€ MHOTAa CPOJAHU IOMOPUCTHYCCKOMY,
MPOHUYECKOMY WJIM caTupudeckoMmy sddexty apyrux
JIMHTBUCTUYCCKUX CPCIACTB. KOHe‘IHO, KOMU3M B Cliy4dae
9M0OapacCcU3MOB WIH BYJIbIapU3MOB B IIEJIOM OOBEIUHSET
SI3BIKOBBIC W CUTYAaTHUBHBIC, BHEA3BIKOBBLIC (baKTOpr.
HpI/IMepOM MocjaeaHero MoryTt OBITH HACMEILIKH C aMepu-
KaHCKOTO MeHTanuteTa B pomaHe 'Paradise News’:
‘Everything can be taught. How to be successful. How to
write a novel. How to have sex [PN, c. 274]’, e uMeHHO
BYJIEI'apHBIN SMOapaccu3M BEHUAET MIPHEM TPaalliH.

Kpome Toro, B pomanax [l. Jlogka ynmomMsiHyThle JIEK-
CeMbl BBINOJHSIOT (DYHKIWIO KOTE3WBHBIH CBS3HU, Kak,
Harnpumep, B 'Small World', cBoas B enHyO MIOCKOCTH
MepCcoHaXel, PU3NIECKU HAXOAIIUXCS B pa3HBIX TOUKAX
IUIAaHETBI Ha OTJIWYHBIX BPEMCHHBIX JIMHHUAX! ‘MOI’I‘iS
Zapp belches, Rodney Wainwright sighs, Desiree Zapp
snores ... Fulvia Morgana yawns — a quick, surprisingly
wide yawn, like a cat's ... Thelma Ringbaum struggles to
squeeze her swollen feet back into her shoes [SW,
c. 1137

BynbrapI/BMI)I 1 aHATOMUYCCKHUEC TCPMUHBI 663YCJ'IOBHO
HCHOJIB3YKOTCSA TaKXE B KadeCTBC 06p33H0-CI/IMBOHI/I-
yeckoro mpuema (‘the novel, as a dinstinct genre, was
born when the epic, as it were, fucked the romance [SW,
c.323]’) mwnm kak MeTadOpHUECKHil HpHeM B HECOO-
crerno-mnpsimoii peun ('if the organ of epic was the phal-
lus, of tragedy the testicles, and of romance the vagina,
what was the organ of comedy? Oh, the anus ... [SW,
c.323]’), a meradopuueckoe HCIIOIb30BAaHWE HA3BAHMH
IIOJIOBBIX OPraHOB — OTHOCHUTECJIBbHO HOBBIH M CJIOKHBIH
¢denomeH [11, c. 250]. B auckypce pomanos JI. Jlomxka
TaKUX NpUMEpoB MHOTO: bpuranckuit Mmy3seil mepcoHudu-
mupyercs ppasamu 'vaginal passage ... the huge womb of
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the Reading Room ... the vast, distended belly of the
dome [Museum, c. 44]', a Tpynb TEpOWHH CTAaHOBUTCS
00BEKTOM  XYyJIOXKECTBEHHOTO cpaBHeHHs: ‘Daphne's
pendulous breasts, swinging to and fro like bells tolling
the doom of their relationship [PN, c. 30-31]". Kaxnprit
poman [I. Jlomxa comepKuUT MaTepuain Uil Takoro pona
HCCIICAIOBAHMI (DYHKIIMOHUPOBAHUS MOMOOHOU JICKCHKH.
CrnenoBareibHO, BYJIBIapU3Mbl B IEJIOM OOBCAMHSIOT
CTHJINCTUYECKUE (TPONICHYHBIC) U JUCKYPCHBIC (KOTE3HB-
HBIC) XapaKTCPUCTHKH.

SI3bIKOM aHaTOMHYECKOTO y4eOHHMKa B JUCKYypce po-
mana ‘How Far Can You Go?’, HampumMep, TakKe MPOXo-
nat ciosa genitals (3), pudenda (2), vagina (5), clitoris,
member (3), phallus, penis (8), male parts, balls, coitus,
virgin (5), virginity (8), hymen, deflower (2), ovulation
(3), post-ovulation, libido, womb (3), menstrual cycle (2),
period, rectum, faeces (2), collision of sperm and egg,
ejaculate (3), semen, erection, puberty, pregnancy (8),
miscarriage (5), breastbone, pubic hair (4) [How].

CuHOHMMHMYECKUH psA K CIOBY ‘penis’ B JHUCKypce
pomanos /[I. Jlojka KOCTaTOYHO IIMHHBIA U HE OIpaHu-
YHBAETCSI AHATOMUYECKAM YICOHUKOM: KPOME BBIIICYIIO-
msayThX, B 'How Far Can You Go?’ Bcrpeuaercs prick
[How]; B ‘Changing Places’ penis (5), male organ, his
private parts [Ch PI]; B ‘Small World’ penis (4), wick,
willie, phallus [SW]; 8 “Nice Work’ a knobstick (2), prick
(2), penis(es) (3), phallus (2), member (3), cock, genitals
[SW]; B ‘Paradise News’ penis (3), dick private parts,
member [PN]; B ‘Therapy’ a ten-incher, willie(s) (3), a
todger, tackle, cock (3), private parts, dick, penis (2),
widdler (2) [Therapy]; 8 ‘Thinks...” cock (2), dick (as a
dildo), penis (2) [Thinks], B To Bpems, kak ‘Author, Au-
thor’ orpanuumBaercsi mypuTaHckumu genitals u private
parts [Author] u, kak ¥ TEpBBI pPOMaH, HE COACPIKHUT
JlaKe aHATOMHYECKOTO PENiS. B 11e10M ke B aHTJIHICKOM
si3pIke, 10 faHHbIM J[x. ['puna, 997 ciioB, cMuHOHUMUYe-
ckuX K 'penis' u 856, CHHOHUMHYECKUX K ‘vagina’ [IIBIT.
mo 16]. CHHOHIMUYeCKHH ke psa K ‘breast’, Kak 3aMeTHII
repoii mepBoro pomana JI. Jlomka, He ycrymaeTr cyrybo
myxckomy: ‘There were several words that meant the
same thing. Bust, bosom, breasts [Picturegoers]’. duc-
Kypc pomaHoB /J[3Buna Jlomka AEeMOHCTpPUPYET CaMylro
OOJBIIYI0 YACTOTHOCTH ITOCIIEIHEH JIeKCEMBI U UCIIOJB30-
BaHHUE, KPOME € MPEBIAYIINX, IPYTUX CHHOHUMUICCKIX
JeKCEM C pasHbIMU CTHJIMCTHYECKUMH 3HAaYCHUSIMHU
(boobs, tits etc.).

Tax, METOJIOM CILTONTHO BEIOOPKH BhIIeeHa 251 JeK-
ceMa Juia o0o3HaueHus1 noHsATUs "rpyap". bombie Beero
(53%) B muckypce pomanoB JI. Jlomxka HeEHTpaibHOTO,
oJHaKo 3MOapaccuBHOro ‘breasts’, cpemy ByJIbrapHO-
CJICHTOBBIX JIMAMPYET ‘tits’, caMoe YaCTOTHOE B TUCKypCe
MPEIIIOCIICTHET0 pOMaHa aBTopa. BceTpeuaroTcs Takke
cienroBoe ‘knockers’, 6ubieiiHoe ‘paps’, aHATOMHYHO-
TepMHUHOJIOTHYeCKoe ‘chest’, TpadoHHOE TIOITHUHOE
‘boozums’, kommosutHoe flat-chested, breast-feeding u
big-bosomed, okkasunonansHBIE breasty, tit-Starvation u
breast-touching u xacarensroe ‘nipples’. C oHO#t cTOpO-
HBI Bujensercss poman Bocriutanus ‘Out of the Shelter’,
KOHIICHTPHPYIOIIHMIACS HA FOHOIIECKOM CO3HAHHU H II0JIO-
BOM CO3PEBaHUU, C APYrod — HCTOPHUYCCKU-OHOTrpaduyec-
kuii 'Author, Author', rme mpeobmamaeT MOITHYECKOE
'bosom’'.
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B utore, Tepmunbl “OpaHHas Jekcuka”’ W “OOCIICHHAS
JIEKCHUKA”, COCTABIISIS J[Ba TOJBHA BYJIBIapU3MOB, Tepe-
CEKaIOTCsI, HO HE TOXKICCTBEHHHI: HE Bce OpaHHOE — Ma-
TepHOE U OOCIIEHHOE M, HA00OpOT, HE BCe OOCIIEHHOE —
pyrarenbHoe. B muckypce pomanoB [lsBupa Jlomxka c
0OCIIEHHOTO TIPe0bIaiaeT CeKCyalIbHO OPUCHTHPOBAHHOE.
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B nanpHeiimemM BHIUTCS 1eIeCOOOPa3HBIM  HM3ydYaTh
MIParMaTH4IecKyl0 COCTaBIIIONLYI0 OOCIIEHHBIX HEpyra-
TENBHBIX JIEKCEM (AT KOTOPBIX B JAHHOW CTaThe IIpe-
JIOXKEH HEOHUM «3MOapaccu3m»), GyHKIHOHYPYIOIINX B
Pa3HOTrO BUIA JUCKYPCaX, B T.4. XyI0KECTBEHHOM.
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Ladnytska O.L. The Peculiarities of the Functioning of Vulgarisms in the Discourse of David Lodge’s Novels
Abstract. The article traces the evolution of the term ‘vulgarism’ and its synonyms proceeding to analyse its various exponents,
including those from the novels of the contemporary English writer David Lodge. The difference is made between expletives (not
always swear words) and obscene words (not necessarily invective). The latter in the case of David Lodge’s novels are mostly repre-
sented by sex invective vocabulary closely followed by generally neutral in stylistic terms words which due to the occasional func-
tions of theirs are suggested to be called embarrassisms.
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50



	FIL_II(4)_ISSUE_24_text.pdf

